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af dem, om en efterlevende 
Ægtefælles Rettigheder og om 
Fordringer, som gøres gæl- 
dende mod Dødsboet og ikke 
mod Arvingerne eller Ægte- 
fællen personlig, hører under 
Retterne i den Stat, hvis Lov 
efter Artikel 19 er bestemmen- 
de for Behandlingen af Boet. 

Er Parterne enige, kan Sa- 
gen dog anlægges i en anden 
af Staterne, medmindre Boet 
er under Behandling af Skifte- 
retten, Testamentseksekutor 
eller en af Retten beskikket 
boutredningsman eller skiftes- 
man, eller Sagen angaar det 
i et saadant Bo foretagne 
Skifte. Sag om Gyldigheden 
af et Testamente, oprettet af 
nogen, som var bosat i Fin- 
land eller Sverige (testaments- 
klander), kan ikke anlægges i 
de andre Stater. Det samme 
gælder Sag, hvorved et Skifte 
efter nogen, som var bosat 
i Finland, søges omstødt 
(Mander). 

Artikel 22. 
Er der i en anden af Sta- 

terne end den, hvis Lov er 
bestemmende for Bobehand- 
lingen, Ejendele, som tilhører 
Boet, skal Retterne i den Stat, 
hvor Ejendelene findes, paa 
Begæring sørge for disses Re- 
gistrering og midlertidige Be- 
varing samt for Salg af Ejen- 
dele, som ikke hensigtsmæs- 
sig lader sig opbevare. løvrigt 
skal Myndighederne i sidst- 
nævnte Stat paa Begæring 
yde Bistand ved Bobehand- 
lingen i den Udstrækning, 

jolla oli kotipaikka jossakin 
sopimusvaltiossa, eloonjaa- 
neen puolison oikeudesta taik- 
ka saamisesta kuolinpesältä 
on sen valtion tuomioistuimen 
käsiteltävä, jonka lakia nou- 
dattaen kuolinpesän kasittely 
19 artiklan mukaan on toi- 
mitettava. 

Jos asianosaiset siita sopi- 
vat, voidaan riita ottaa käsi- 
teltäväksi muussa sopimus- 
valtiossa, ei kuitenkaan mil- 
loin pesän käsittelystä huo- 
lehtii perinnonj ako-oikeus, 
tèstamentintoimeenpanij a tai 
tuomioistuimen määräämä 
pesänselvittäjä tai -jakaja 
taikka j os riita koskee tal- 
laisessa pesässä toimitetun 
osituksen tai perinnonjaon 
tai j onkun sellaisen henkilon 
tekemän testamentin moi- 
tetta, jolla oli kotipaikka 
Suomessa tai Ruotsissa, eikä 
myöskään, kun riita tarkoit- 
taa sellaisen henkilon j älkeen 
toimitetun osituksen tai pe- 
rinnonjaon moittimista, jolla 
oli Suomessa kotipaikka. 

22 artikla. 
Jos muussa kuin siina sopi- 

musvaltiossa, jonka lain mu- 
kaan pesänselvitys toimite- 
taan, on pesaan kuuluvaa 
omaisuutta, on sen valtion 
tuomioistuimen, missa omai- 
suus on, pyynnöstä toimitet- 
tava omaisuuden luetteloimi- 
nen tahi ryhdyttävä toimeen 
omaisuuden säilyttämiseksi, 
kunnes kuolinpesänhallinto 
voi ottaa sen huostaansa, 
tai sellaisen omaisuuden myy- 
miseksi, j ota ei sopivasti kay 
sailyttaminen. Muutoin vii- 

efterlevande makes rätt eller 
om fordran mot dödsboet 
skall upptagas av domstol i 
den stat, vars lag enligt ar- 
tikel 19 skall gälla i fråga om 
dödsbobehandlingen. 

Aro parterna därom ense, 
må tvisten upptagas i annan 
fördragsslutande stat, dock ej 
där boet är föremål för be- 
handling av arvsdomstol eller 
av testamentsexekutör eller 
av domstol förordnad bout- 
redningsman eller skiftesman 
eller tvisten avser klander av 
avvittring eller arvskifte i så- 
dant bo eller av testamente 
efter någon som hade hemvist 
i Finland eller Sverige, eller 
av avvittringl- eller arvskifte 
efter någon, som hade hem- 
vist i Finland. 

Artikel 22. 
Finnes i annan fördragsslu- 

tande stat än den, enligt vars 
lag boutredningen äger rum, 
egendom som till boet hörer, 
skall domstol i den stat, där 
egendomen finnes, på begäran 
ombesörja egendomens' upp- 
tecknande eller vidtagande av 
åtgärd för dess bevarande in- 
till dess den kan omhänder- 
tagas av dödsboförvaltningen, 
eller för försäljning av egen- 
dom, som ej lämpligen kan 
bevaras. I övrigt vare myn- 
dighet i sistnämnda stat plik- 

11 den svenska redaktionen: 
bodelning. 


